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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Salud.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Health. 

	JULIO SALVADOR SÁNCHEZ Y TÉPOZ, Comisionado Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, con fundamento en lo dispuesto por los artículos 39, de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 4, de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo; 3o., fracciones XIII, XIV y XVI, 17 bis, fracción III, 128, 129, 131, 132 y 194, fracción III, de la Ley General de Salud; 38, fracción II, 40, fracciones VII y XI, 41, 43 y 47, fracción IV, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1215, 1220, fracciones I, VI, VII y VIII, 1221, 1224, 1226 y 1227, del Reglamento de la Ley General de Salud en Materia de Control Sanitario de Actividades, Establecimientos, Productos y Servicios; 28, del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 3, fracción I, inciso i) y 10, fracciones IV y VIII, del Reglamento de la Comisión Federal para Protección contra Riesgos Sanitarios, y
	JULIO SALVADOR SÁNCHEZ Y TÉPOZ, Federal Commissioner for the Protection against Sanitary Risks and President of the National Consultative Committee for the Standardization of Regulation and Sanitary Promotion, based on the provisions in articles 39 of the Organic Law of the Federal Public Administration; 4, of the Federal Law of Administrative Procedure; 3, sections XIII, XIV and XVI, 17 bis, section III, 128, 129, 131, 132 and 194, section III, of the General Law of Health; 38, section II, 40, sections VII and XI, 41, 43 and 47, section IV, of the Federal Law on Metrology and Standardization; 1215, 1220, sections I, VI, VII and VIII, 1221, 1224, 1226 and 1227, of the Regulation of the General Law of Health in Matters of Sanitary Control of Activities, Establishments, Products and Services; 28, of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization and 3, section I, subsection i) and 10, sections IV and VIII, of the Regulation of the Federal Commission for Protection against Sanitary Risks, and 

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING 

	Que con fecha del 23 de diciembre de 2015, en cumplimiento del acuerdo del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario y de lo previsto en el artículo 47, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el proyecto de la presente Norma, a efecto de que dentro de los sesenta días naturales siguientes a su publicación, los interesados presentarán sus comentarios ante dicho Comité;
	That on December 23, 2015, in compliance with the agreement of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Promotion and the provision in article 47, section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of this Standard was published in the Official Daily of the Federation, so that within the sixty calendar days following its publication, the interested parties shall submit their comments to said Committee; 

	Que con fecha previa, fue publicada en el Diario Oficial de la Federación, la respuesta a los comentarios recibidos por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, en términos de lo dispuesto por el artículo 47, fracción III, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y
	That, on a prior date, the response to the comments received by the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Promotion was published in the Official Daily of the Federation, under the terms of the provision in article 47, section III, of the Federal Law on Metrology and Standardization, and 

	Que en atención a las anteriores consideraciones, contando con la aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, tengo a bien expedir y ordenar la publicación en el Diario Oficial de la Federación de la
	That in attention to the preceding considerations, with the approval of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Promotion, I have deemed it appropriate to issue and order the publication in the Official Daily of the Federation of the 

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-125-SSA1-2016, QUE ESTABLECE LOS REQUISITOS SANITARIOS PARA EL PROCESO Y USO DE ASBESTO
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-125-SSA1-2016, WHICH ESTABLISHES SANITARY REQUIREMENTS FOR THE PROCESSING AND USE OF ASBESTOS 

	PREFACIO
	PREFACE 

	En la elaboración de la presente Norma, participaron las siguientes Instituciones y Organismos:
	In the preparation of this Standard, the following Institutions and Organizations participated: 
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	0. Introducción
	0. Introduction 

	Se denomina asbesto a un grupo de minerales metamórficos fibrosos que están compuestos principalmente de silicatos. Los minerales de asbesto tienen fibras largas y altamente resistentes a condiciones físicas extremas, tales como el calor o la fricción, lo cual permite emplearlas en una gran variedad de productos manufacturados, principalmente en materiales de construcción (en las tuberías, tinacos, láminas estructurales, onduladas, planas y tejas para recubrimiento de techos, baldosas y azulejos, productos de papel y productos de cemento con asbesto), productos de fricción (embrague de automóviles, frenos, componentes de la transmisión), materias textiles termo-resistentes, envases, paquetería y revestimientos, equipos de protección individual, pinturas, productos de vermiculita o de talco, etc.
	A group of fibrous metamorphic minerals that are composed mainly of silicates is called asbestos. Asbestos minerals have long fibers that are highly resistant to extreme physical conditions, such as heat or friction, which allows them to be used in a wide variety of manufactured products, mainly in construction materials (in pipes, water tanks, structural sheets, wavy, flat and roof tiles for roofing, plates and tiles, paper products and cement products with asbestos), friction products (automobile clutch, brakes, transmission components), thermo-resistant textiles, containers, packaging and coatings, personal protective equipment, paints, vermiculite or talc products, etc.  

	El asbesto o amianto es la forma fibrosa de los silicatos minerales, el cual se compone de seis diferentes tipos de minerales divididos de dos familias mineraoligas: Serpentinas, que incluyen al crisotilo y anfíboles que incluyen a la amosita, crocidolita y las formas fibrosas de tremolita, actinolita, y antofilita.
	Asbestos or Amianthus is the fibrous form of mineral silicates, which is composed of six different types of minerals divided from two mining families: streamers, which include chrysotile and amphibole including amosite, crocidolite and fibrous forms of tremolite, actinolite, and anthophyllite. 

	Las fibras de asbesto pueden pasar al aire o al agua a causa de la degradación de los depósitos naturales o de los productos de asbesto manufacturados. Las fibras de asbesto no se evaporan al aire ni se disuelven en agua. Las fibras de diámetro pequeño y las partículas pequeñas pueden permanecer suspendidas en el aire por largo tiempo y así ser transportadas largas distancias por el viento y el agua antes de depositarse. Las fibras y partículas de mayor tamaño tienden a depositarse más rápido. Las fibras de asbesto no pueden movilizarse a través del suelo. Las fibras de asbesto generalmente no son degradadas a otros compuestos y permanecen virtualmente inalteradas por largo tiempo.
	Asbestos fibers can pass into air or water because of the degradation of natural deposits or manufactured asbestos products. Asbestos fibers do not evaporate into the air nor dissolve in water. The small diameter fibers and small particles can remain suspended in the air for a long time and thus be transported long distances by wind and water before being deposited. Fibers and larger particles tend to deposit faster. Asbestos fibers cannot move through the soil. Asbestos fibers are generally not degraded with other compounds and remain virtually unaltered for a long time. 

	Las concentraciones de asbesto que se encuentran en el aire del interior de edificios, el aire que se encuentra fuera de éstos y en el agua potable son muy variables, por lo que no es posible calcular un nivel de exposición general, únicamente se puede determinar la exposición con base en las concentraciones detectadas en cada sitio.
	The concentrations of asbestos found in the air inside buildings, the air that is outside of them and in the drinking water are very variable, so it is not possible to calculate a general level of exposure, the exposure can only be determined based on the concentrations detected at each site. 

	De acuerdo con el documento “TOXICOLOGICAL PROFILE FOR ASBESTOS” apartado “6.5 GENERAL POPULATION AND OCCUPATIONAL EXPOSURE” publicado por U.S. DEPARTMENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES,  Public Health Service, Agency for Toxic Substances and Disease Registry, los edificios pueden contener asbesto el cual es utilizado en techos y paneles aislantes, en estos casos la exposición de la población en general al asbesto, tanto en el interior como en el exterior de edificios es extremadamente baja (3x10-6 f/mL, dentro de edificios y 2x10-6 f/mL fuera de edificios), independientemente de si éstos han sido reparados o si están en buenas condiciones, ya que la liberación de fibras de amianto es esporádica y episódica. Las personas que viven en las proximidades de las minas de amianto y de las industrias relacionadas con él, pudieran estar expuestas a niveles mayores de asbesto (de 0.005 a 0.011f/mL), que aquellas que no viven en estas circunstancias. Los trabajadores involucrados en la minería de asbesto o minerales contaminados con asbesto o la fabricación o el uso de productos que contienen asbesto pueden estar expuestos a los niveles más elevados de asbesto (0.1 f/mL), comparados con los grupos anteriores, siendo éstos los que más preocupan desde el punto de vista de protección a la salud.
	According to the document "TOXICOLOGICAL PROFILE FOR ASBESTOS" section "6.5 GENERAL POPULATION AND OCCUPATIONAL EXPOSURE" published by US DEPARTMENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES, Public Health Service, Agency for Toxic Substances and Disease Registry, buildings may contain asbestos which is used in roofing and insulation panels, in these cases the exposure of the population in general to asbestos, both inside and outside of buildings is extremely low (3x10-6 f/mL, inside buildings and 2x10-6 f/mL outside buildings), regardless of whether these have been repaired or if they are in good condition, since the release of asbestos fibers is sporadic and episodic. People living in the vicinity of asbestos mines and related industries may be exposed to higher levels of asbestos (0.005 to 0.011f/mL) than those who do not live in these circumstances. Workers involved in the mining of asbestos or minerals contaminated with asbestos or the manufacture or use of products containing asbestos may be exposed to the highest levels of asbestos (0.1f/mL), compared to the previous groups, these are the ones that are most concerning from the point of view of health protection. 

	El asbesto afecta principalmente a los pulmones y la pleura. Respirar altos niveles de fibras de asbesto por largo tiempo, puede producir lesiones que parecen cicatrices en el pulmón y en la pleura. Esta enfermedad se llama asbestosis y ocurre comúnmente en trabajadores expuestos al asbesto, pero no en el público en general. La gente con asbestosis tiene dificultad para respirar, a menudo tiene tos y en casos graves sufre dilatación del corazón. La asbestosis es una enfermedad grave que eventualmente puede producir incapacidad y la muerte. Respirar niveles de asbesto más bajos puede producir alteraciones en la pleura, llamadas placas. Las placas pleurales pueden ocurrir en trabajadores y ocasionalmente en gente que vive en áreas con altos niveles ambientales de asbesto. Los efectos de las placas pleurales sobre la respiración generalmente no son serios, pero la exposición a niveles más altos puede producir un engrosamiento de la pleura que puede restringir la respiración.
	Asbestos mainly affects the lungs and the pleura. Breathing high levels of asbestos fibers for a long time can produce lesions that look like scars on the lung and the pleura. This disease is called asbestosis and commonly occurs in workers exposed to asbestos, but not in the general public. People with asbestosis have difficulty breathing, often have a cough and in severe cases suffer from dilation of the heart. Asbestosis is a serious illness that can eventually lead to disability and death. Breathing lower levels of asbestos can cause alterations in the pleura, called plaques. Pleural plaques can occur in workers and occasionally in people who live in areas with high environmental levels of asbestos. The effects of pleural plaques on respiration are generally not serious, but exposure at the level is higher can produce a thickening of the pleura that can restrict breathing. 

	Generalmente los problemas asociados con la asbestosis se presentan años después de la exposición, la que regularmente es crónica a grandes concentraciones y de carácter ocupacional, es evidente que la duración de la exposición, la densidad, la dosis y la concentración de las fibras de asbesto están relacionadas con los daños a la salud. El asbesto se incluye además dentro de los carcinógenos químicos comprobados ocasionando carcinoma broncogénico y mesotelioma pleural, por lo cual, la presencia de estas patologías en trabajadores de la industria  dedicados al proceso y uso del asbesto podría ser indicadora de la exposición a fibras de asbesto y deberían descartarse posibles exposiciones laborales ante la aparición de alguna de ellas, particularmente el mesotelioma pleural.
	Generally the problems associated with asbestosis occur years after exposure, which is regularly chronic at high concentrations and of an occupational nature, it is evident that the duration of exposure, the density, the dose and the concentration of the asbestos fibers are related to the damage to health. Asbestos is also included in the chemical carcinogens proven to cause bronchogenic carcinoma and pleural mesothelioma, therefore, the presence of these pathologies in industry workers dedicated to the process and use of asbestos could be indicative of exposure to asbestos fibers and should discard possible occupational exposures before the appearance of any of them, particularly pleural mesothelioma. 

	Se ha observado que la exposición a asbesto es un factor de riesgo en el desarrollo de cáncer broncogénico.
	It has been observed that exposure to asbestos is a risk factor in the development of bronchogenic cancer. 

	1. Objetivo y campo de aplicación
	1. Objective and field of application 

	1.1 Esta Norma tiene por objeto establecer las especificaciones sanitarias que deben cumplir los establecimientos dedicados al proceso y uso del asbesto, con el fin de reducir los riesgos a la salud del personal ocupacionalmente expuesto a las fibras de asbesto.
	1.1 The purpose of this Standard is to establish the sanitary specifications that must be met by establishments involved in the processing and use of asbestos, in order to reduce the health risks of personnel occupationally exposed to asbestos fibers . 

	1.2 La presente Norma es de observancia obligatoria en todo el territorio nacional para las personas físicas y morales que se dediquen al proceso y uso del asbesto.
	1.2 This Standard is of mandatory observance throughout the national territory for individuals and companies who are dedicated to the processing and use of asbestos. 

	2. Referencias normativas
	2. Legislative references 

	Para la correcta interpretación de esta Norma, es necesario consultar las siguientes Normas Oficiales Mexicanas o las que la sustituyan:
	For the correct interpretation of this Standard, it is necessary to consult the following Official Mexican Standards or those that replace them: 

	2.1 Norma Oficial Mexicana NOM-001-STPS-2008, Edificios, locales, instalaciones y áreas en los centros de trabajo. Condiciones de seguridad.
	2.1 Official Mexican Standard NOM-001-STPS-2008, Buildings, premises, facilities and areas in the work places. Safety Conditions.  

	2.2 Norma Oficial Mexicana NOM-003-SCT/2008, Para el transporte de materiales y residuos peligrosos Características de las etiquetas de envases y embalajes destinadas al transporte de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	2.2 Official Mexican Standard NOM-003-SCT/2008, For the transport of hazardous materials and wastes Characteristics of the labels of containers and packaging designated for the transport of hazardous substances, materials and wastes. 

	2.3 Norma Oficial Mexicana NOM-010-STPS-2014, Agentes químicos contaminantes del ambiente laboral-Reconocimiento, evaluación y control.
	2.3 Official Mexican Standard NOM-010-STPS-2014, Chemical agents pollutants in the work environment-Inspection, evaluation and control. 

	2.4 Norma Oficial Mexicana NOM-017-STPS-2008, Equipo de protección personal-Selección, uso y manejo en los centros de trabajo.
	2.4 Official Mexican Standard NOM-017-STPS-2008, Personal protective equipment - Selection, use and management in work centers. 

	2.5 Norma Oficial Mexicana NOM-018-STPS-2000, Sistema para la identificación y comunicación de peligros y riesgos por sustancias químicas peligrosas en los centros de trabajo.
	2.5 Official Mexican Standard NOM-018-STPS-2000, System for the identification and communication of hazards and risks by hazardous chemical substances in workplace. (current standard is NOM-018-STPS-2015)

	2.6 Norma Oficial Mexicana NOM-030-STPS-2009, Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo-Funciones y actividades.
	2.6 Official Mexican Standard NOM-030-STPS-2009, Preventive safety and health services on the Job. -Functions and activities. 

	2.7 Norma Oficial Mexicana NOM-052-SEMARNAT-2005, Que establece las características, el procedimiento de identificación, clasificación y los listados de los residuos peligrosos.
	2.7 Official Mexican Standard NOM-052-SEMARNAT-2005, Which establishes the characteristics, identification procedure, classification and lists of hazardous wastes. 

	2.8 Norma Oficial Mexicana NOM-116-STPS-2009, Seguridad-Equipo de protección personal-Respiradores purificadores de aire de presión negativa contra partículas nocivas-Especificaciones y métodos de prueba.
	2.8 Official Mexican Standard NOM-116-STPS-2009, Safety-Personal protective equipment-Air purifying respirators of negative pressure against harmful particles - Specifications and test methods. 

	3. Términos y definiciones
	3. Terms and definitions 

	Para los efectos de esta Norma se consideran, además de las contenidas en la Ley General de Salud y sus Reglamentos, las siguientes definiciones:
	For the purposes of this Standard, the following definitions are considered, in addition to those contained in the General Law of Health and its Regulations: 

	3.1 Ambiente de Trabajo: a los factores externos a los que se expone una población específica en circunstancias laborales.
	3.1 Work Environment: to the external factors to which a specific population is exposed in work circumstances. 

	3.2 Asbesto o amianto: a la forma fibrosa de los silicatos minerales, el cual se compone de seis diferentes tipos de minerales divididos de dos familias mineraoligas: Serpentinas, que incluyen al crisotilo y anfíboles que incluyen a la amosita, crocidolita y las formas fibrosas de tremolita, actinolita, y antofilita.
	3.2 Asbestos or Amianthus: the fibrous form of the mineral silicates, which is composed of six different types of mineral divided into two mineral families: serpentines, which include chrysotile and amphiboles that include amosite, crocidolite and the fibrous forms of tremolite , actinolite, and anthophyllite.  

	3.3 Capacidad vital (C.V.): al volumen máximo de aire que puede expulsarse en una inspiración completa y prolongada.
	3.3 Vital Capacity (V.C.): the maximum volume of air that can be expelled in a complete and prolonged inspiration.  

	3.4 Condiciones de emergencia: a las situaciones que alteran las medidas de seguridad en el trabajo y que requieren de una atención inmediata. Estas condiciones pueden afectar a los trabajadores, a los centros de trabajo y al medio ambiente de trabajo y es necesaria la intervención de cuerpos de atención de emergencias.
	3.4 Emergency conditions: situations that alter safety measures at work and require immediate attention. These conditions can affect workers, the workplaces and the work environment and the intervention of entities for emergency care is necessary. 

	3.5 Factor de riesgo: al atributo, condición o característica, cuya presencia o ausencia modifica la probabilidad de daño a la salud, como son las enfermedades o accidentes de trabajo.
	3.5 Risk factor: the attribute, condition or characteristic, whose presence or absence modifies the probability of damage to health, such as work-related illnesses or accidents. 

	3.6 Fibra: a todas aquellas partículas sólidas con una longitud mayor a 5 µm y diámetro menor o igual a 3 µm, y una relación longitud/diámetro mayor de 3:1.
	3.6 Fiber: all those solid particles with a length greater than 5 μm and a diameter less or equal to 3 μm, and a length/diameter ratio greater than 3:1. 

	3.7 Flujo espiratorio forzado-25-75% (F.E.F.-25%-75%): a la velocidad máxima del Flujo Medio Espiratorio.
	3.7 Forced expiratory flow -25-75% (FEF-25% -75%): at the maximum velocity of the expiratory mean flow. 

	3.8 Personal ocupacionalmente expuesto (POE): a las personas expuestas a fibras de asbesto, con motivo de laborar en las áreas del proceso en donde se utilice dicho producto.
	3.8 Occupationally exposed personnel (OEP): the persons exposed to asbestos fibers, in order to work in the areas of the process where said product is used. 

	3.9 Relación volumen espiratorio forzado al primer segundo/capacidad vital (V.E.F.-1/C.V. [%]): a la relación porcentual que expresa la fracción de la capacidad vital forzada que ha sido expulsada al final del primer segundo de la espiración.
	3.9 Ratio forced expiratory volume to the first second/vital capacity (FEV-1/VC [%]): to the percentage ratio that expresses the section of the forced vital capacity that has been expelled at the end of the first second of expiration. 

	3.10 Uso: a la utilización de fibras de asbesto como una de las materias primas para la fabricación de bienes de consumo, con el fin de conferirles a éstas, propiedades para su mejor aprovechamiento por el público.
	3.10 Use: to the use of asbestos fibers as one of the raw materials for the manufacture of consumer goods, with the purpose of conferring on them, properties for their better use by the public. 

	3.11 Valor límite de exposición (VLE): a la concentración de referencia de un agente químico contaminante del ambiente laboral en el aire, que puede ser ponderado en tiempo, corto tiempo o pico. Se expresa en miligramos por metro cúbico (mg/m3) o fibras por centímetro cubico (f/cm3), en condiciones actuales del muestreo, y en partes por millón, bajo condiciones normales de temperatura y presión.
	3.11 Exposure limit value (ELV): to the reference concentration of a chemical agent contaminating the workplace in the air, which can be weighted in time, short time or peak. It is expressed in milligrams per cubic meter (mg/m3) or fibers per cubic centimeter (f/cm3), under current sampling conditions, and in parts per million, under normal conditions of temperature and pressure. 

	3.12 Volumen espiratorio forzado al primer segundo (V.E.F.-1): al Volumen Espiratorio al final del primer segundo de la Capacidad Vital Forzada (C.V.F.).
	3.12 Forced expiratory volume to the first second (FEV-1): to the expiratory volume at the end of the first second of the Forced Vital Capacity (FVC). 

	4. Símbolos y términos abreviados
	4. Symbols and abbreviated terms 

	4.1 cm3: Centímetro cúbico
	4.1 cm3: Cubic Centimeter 

	4.2 f/cm3: fibras presentes en un volumen de un centímetro cúbico
	4.2 f/cm3: fibers present in a volume of one cubic centimeter 

	4.3 mg/m3: miligramos por metro cúbico
	4.3 mg/m3: milligrams per cubic meter 

	5. Especificaciones
	5. Specifications 

	5.1 Toda la información descrita en esta Norma, deberá estar a disposición de la autoridad sanitaria, cuando ésta así lo requiera.
	5.1 All the information described in this Standard must be available to the health authority when so required. 

	5.2 Usos y restricciones del asbesto.
	5.2 Uses and restrictions of asbestos. 

	5.2.1 Se deberá evitar el proceso y uso de la crocidolita.
	5.2.1 The processing and use of crocidolite should be avoided. 

	5.2.2 Los demás tipos de asbestos: crisotilo, amosita, tremolita, actinolita, y antofilita, únicamente se podrán emplear para los usos que se describen en los puntos 5.2.2.1 a 5.2.2.4, de esta Norma. En todos los casos, éstos productos deberán advertir por medio de un instructivo, panfleto o cualquier otro documento, los riesgos en la instalación, mantenimiento, manejo, cambio y disposición final de los residuos:
	5.2.2 Other types of asbestos: chrysotile, amosite, tremolite, actinolite, and anthophyllite, may only be used for the uses described in points 5.2.2.1 to 5.2.2.4 of this Standard. In all cases, these products must have a warning by means of an instruction manual, pamphlet or any other document, the risks in the installation, maintenance, handling, change and final disposal of waste: 

	5.2.2.1 Fabricación de tejidos y materiales ignífugos;
	5.2.2.1 Manufacture of flame retardant fabrics and materials; 

	5.2.2.2 Productos de alta densidad, donde la fibra de asbesto deberá quedar inmersa en una matriz que impida la liberación de las fibras para la elaboración de tuberías para la conducción de agua y alcantarillado;
	5.2.2.2 High density products, where the asbestos fiber should be immersed in a matrix that prevents the release of the fibers for the manufacture of pipes for conducting water and sewage; 

	5.2.2.3 Productos de alta densidad, donde la fibra de asbesto deberá quedar inmersa en una matriz que impida la liberación de las fibras para la elaboración de lámina de fibrocemento y fibrocemento para construcción arquitectónica, y
	5.2.2.3 High density products, where the asbestos fiber should be immersed in a matrix that prevents the release of the fibers for the manufacture of fibro-cement and fiber cement laminate sheets for architectural construction, and 

	5.2.2.4 En la fabricación de balatas automotrices para equipo pesado.
	5.2.2.4 In the manufacture of automotive ballasts for heavy equipment. 

	5.3 Los establecimientos sujetos al cumplimiento de esta Norma deberán contar con lo siguiente:
	5.3 Establishments subject to compliance with this Standard must have the following: 

	5.3.1 Documentos que describan detalladamente los procesos y las actividades en que se utiliza el asbesto, los que deberán incluir como mínimo, lo siguiente:
	5.3.1 Documents that describe in detail the processes and activities in which asbestos is used, which must include at least the following: 

	5.3.1.1 Ubicación del establecimiento;
	5.3.1.1 Location of the establishment; 

	5.3.1.2 Tipos de proceso de trabajo y actividades del establecimiento;
	5.3.1.2 Types of work process and establishment activities; 

	5.3.1.3 Número total de POE;
	5.3.1.3 Total number of OEP; 

	5.3.1.4 Duración de la jornada de trabajo por POE, detallando el periodo de tiempo que éste permanece en contacto con el asbesto;
	5.3.1.4 Duration of the work shift by OEP, detailing the period of time that they remain in contact with asbestos; 

	5.3.1.5 Concentración de fibras de asbesto en las áreas del establecimiento donde se traslada y almacena éste y sus productos, así como, en las áreas donde se usa para elaborar productos de consumo, y
	5.3.1.5 Concentration of asbestos fibers in the areas of the establishment where it is moved and stored and its products, as well as in areas where it is used to produce consumer products, and 

	5.3.1.6  Hoja de datos de seguridad del asbesto.
	5.3.1.6 Asbestos safety data sheet. (SDS)

	5.3.2 Los procedimientos y programas de vigilancia de la salud, del POE, conforme lo establecido en el punto 5.9, de esta Norma;
	5.3.2 Health surveillance procedures and programs, of the OEP, as established in point 5.9 of this Standard; 

	5.3.3 Los procedimientos y programas de control, con el fin de prevenir y reducir la exposición ocupacional al asbesto, así como evitar las emisiones de fibras de este componente al medio ambiente;
	5.3.3 The procedures and control programs, in order to prevent and reduce occupational exposure to asbestos and avoid emissions of fibers of this environmental component; 

	5.3.4 Los procedimientos y programas de limpieza de los equipos y las áreas de trabajo;
	5.3.4 Cleaning procedures and programs for equipment and work areas; 

	5.3.5  Los procedimientos y programas de mantenimiento preventivo y correctivo de los equipos que intervienen en el proceso, así como del sistema de ventilación y del equipo de protección personal, y
	5.3.5 The procedures and programs for preventive and corrective maintenance of the equipment involved in the process, as well as the ventilation system and personal protective equipment, and 

	5.3.6 Vestidores separados para guardar de forma separada la ropa de trabajo y el equipo de protección, de la ropa de calle, deberá dotarse de casilleros individuales por trabajador.
	5.3.6 Separate dressing rooms to separately store work clothes and protective equipment, and street clothes, must be provided with individual lockers for each worker. 

	5.4 Límite de exposición.
	5.4 Exposure limit. 

	5.4.1 La concentración de asbesto en suspensión, no debe sobrepasar a 0.1 f/cm3, en el ambiente de trabajo, así como en las áreas circundantes a la planta o en los sitios de almacenaje, incluyendo aquellos que sean temporales.
	5.4.1 The concentration of airborne asbestos, must not exceed 0.1 f/cm3, in the workplace as well as in areas surrounding the plant or in the storage sites, including those that are temporary. 

	 5.4.2 Para los casos que requieran de un procedimiento especial de muestreo y cuantificación se utilizará como referencia la Norma Oficial Mexicana citada en el punto 2.3, del Capítulo de Referencias normativas de esta Norma.
	5.4.2 For cases that require a special sampling and quantification procedure, the Official Mexican Standard cited in section 2.3 of the Chapter of Legislative References of this Standard will be used as reference. 

	5.5 Funciones del responsable sanitario.
	5.5 Functions of the health manager. 

	5.5.1 Llevar a cabo la evaluación médica del POE, de conformidad con lo establecido en esta Norma;
	5.5.1 Conduct the medical evaluation of the OEP, in accordance with the provisions of this Standard ; 

	5.5.2 Dotar de ropa de trabajo a todo el personal que labore en las áreas donde haya exposición al asbesto;
	5.5.2 Provide work clothes to all personnel working in areas where there is exposure to asbestos; 

	5.5.3 Responsabilizarse del lavado de la ropa del POE a fibras de asbesto por procedimiento húmedo, u otro método que impida la redispersión de las fibras de asbesto y el polvo;
	5.5.3 Be responsible for washing the clothing of the OEP to asbestos fibers by a wet process, or other method that prevents redispersion of the asbestos fibers and dust; 

	5.5.4 Verificar que en las áreas donde se realicen operaciones de carga y descarga de fibra, alimentación de fibra a molinos, mantenimiento de equipos que contengan la fibra, mantenimiento de equipos colectores de polvo y operaciones de trituración, molienda y recuperación en seco, se disponga de la cantidad suficiente de los equipos de protección respiratoria requeridos, este equipo será proporcionado a todos los trabajadores que se encuentren involucrados en cualquier situación en el que el nivel de fibras en suspensión en el ambiente sobrepase o pueda sobrepasar los límites de exposición establecidos en esta Norma;
	5.5.4 Verify that in the areas where fiber loading and unloading operations are carried out, feeding fiber to mills, maintaining equipment containing the fiber, maintenance of dust collector equipment and crushing, grinding and dry recovery operations, enough is available of the required respiratory protection equipment, this equipment will be provided to all workers who are involved in any situation where the level of fibers in suspension in the environment exceeds or exceeds the exposure limits established in this Standard; 

	5.5.5 Supervisar el uso correcto de la ropa de trabajo y los equipos de protección personal;
	5.5.5 Supervise the correct use of work clothes and personal protective equipment; 

	5.5.6 Proporcionar a todos los trabajadores que manejen asbesto, la capacitación referente a los riesgos relacionados al producto y las medidas de protección adecuadas, al menos una vez al año, así como a los trabajadores de nuevo ingreso;
	5.5.6 Provide all workers who handle asbestos, training regarding the risks related to the product and adequate protection measures, at least once a year, as well as new workers; 

	5.5.7 Capacitar a los empleados de las áreas administrativas, acerca del riesgo del uso del asbesto y las medidas de seguridad a seguir en caso de ingresar a áreas de proceso o en condiciones de emergencia;
	5.5.7 Train employees in administrative areas about the risk of using asbestos and safety measures to follow in case of entering processing areas or in emergency conditions; 

	5.5.8 Informar al personal externo del establecimiento sobre los riesgos que conlleva la exposición al asbesto, así como vigilar que se cumplan las medidas preventivas y de seguridad;
	5.5.8 Inform the external personnel of the establishment about the risks associated with exposure to asbestos, as well as ensure that preventive and safety measures are complied with; 

	5.5.9 Mantener las áreas de trabajo e instalaciones limpias y libres de residuos y polvo de asbesto, el cual debe ser aspirado y capturado por procedimiento húmedo, u otro método que impida la redispersión de las fibras de asbesto y el polvo;
	5.5.9 Keep work areas and facilities clean and free of asbestos residues and dust, which must be aspirated and captured by a wet process, or other method that prevents redispersion of asbestos fibers and dust; 

	5.5.10 Responsabilizarse del transporte del asbesto desde la aduana donde se realizó la importación hasta el sitio donde se procese o de cualquier otro movimiento entre empresas que se le haga al asbesto, y
	5.5.10 Assume responsibility for the transport of asbestos from the customs office where the import was made to the place where it was processed or from any other movement among companies that is made to asbestos, and 

	5.5.11 Contar con registros de las concentraciones de fibras de asbesto a las que está expuesto el POE, donde dichos registros podrán corresponder al muestreo de un solo trabajador o a un grupo representativo de éstos, en ambos casos, la concentración encontrada se extrapolará a todos los trabajadores expuestos.
	5.5.11 Have records of the concentrations of asbestos fibers to which the OEP is exposed, where such records may correspond to the sampling of a single worker or a representative group of these, in both cases, the concentration found will be extrapolated to all workers exposed. 

	5.6 Responsabilidades del trabajador:
	5.6 Responsibilities of the worker: 

	5.6.1 Abstenerse de comer o beber en las áreas donde se manipula, procesa o almacena el asbesto y lavarse las manos cuidadosamente antes de comer, beber y antes y después de ir al baño.
	5.6.1 To abstain from eating or drinking in areas where asbestos is handled, processed or stored and hand washing carefully before eating, drinking and before and after going to the bathroom. 

	5.6.2 Abstenerse de fumar dentro del establecimiento;
	5.6.2 To refrain from smoking within the establishment; 

	5.6.3 Someterse a la evaluación médica, conforme a lo establecido en esta Norma;
	5.6.3 To submit to medical evaluation, in accordance with the provisions of this Standard; 

	5.6.4 Utilizar adecuadamente la ropa de trabajo y el equipo de protección personal que le sea proporcionado por el establecimiento;
	5.6.4 To adequately use the work clothes and the personal protective equipment provided by the establishment; 

	5.6.5 Dejar su ropa de trabajo en el lugar establecido para su limpieza dentro del centro laboral, quedando prohibido al POE a fibras de asbesto llevarse su ropa de trabajo a su domicilio, y
	5.6.5 To leave their work clothes in the place established for their cleaning inside the workplace, being it is prohibited to the OEP to take their work clothes to their home, and 

	5.6.6 Usar la ropa de trabajo y/o de protección durante el tiempo de permanencia en el establecimiento.
	5.6.6 To wear work and/or protective clothing during the time spent in the establishment. 

	5.7 Situaciones de emergencia.
	5.7 Emergency situations. 

	5.7.1 En caso de que el responsable sanitario, mediante el muestreo del medio ambiente de trabajo determine que se ha sobrepasado en algún área de proceso el VLE, las actividades en dicha área se deberán suspender hasta que se determinen los alcances de la contaminación, se apliquen las medidas correctivas correspondientes y los niveles de asbesto nuevamente se encuentren por debajo del VLE. Asimismo el responsable sanitario deberá realizar un análisis a las áreas circundantes a aquella donde se determinó la concentración por arriba del VLE, suspendiendo las actividades en dichas áreas y aplicando las medidas correctivas antes señaladas hasta delimitar, controlar y limpiar las áreas contaminadas.
	5.7.1 In the event that the person in charge of health, by sampling the working environment, determines that the ELV has been exceeded in any processing area, the activities in that area should be suspended until the scope of the contamination is determined, the corresponding corrective measures are applied and the levels of asbestos are again found below the ELV. Likewise, the health manager must perform an analysis of the areas surrounding the one where the concentration was determined above the ELV, ​​suspending the activities in said areas and applying the corrective measures indicated above until the contaminated areas have been delimited, controlled and cleaned. 

	5.7.2 Las medidas correctivas que se mencionan en el párrafo anterior pueden incluir: modificación de los procesos industriales, instalaciones o equipos por otros que no originen proliferación excesiva de fibras de asbesto, aislamiento y/o automatización de procesos o equipos y uso de sistemas de ventilación general  o local.
	5.7.2 The corrective measures mentioned in the preceding paragraph may include: modification of industrial processes, facilities or equipment by others that do not cause excessive proliferation of asbestos fibers, insulation and/or the automation of processes or equipment and the use of general or local ventilation systems.

	5.7.3 Cuando derivado de un accidente, derrame o emisión descontrolada de asbesto, materiales o productos que lo contengan, las actividades en dicha área se deberán suspender hasta que se determine el grado y alcance de la contaminación, se apliquen las medidas correctivas correspondientes y los niveles de asbesto se encuentren por debajo del VLE. Asimismo se deberá realizar un análisis a las áreas circundantes a aquella donde ocurrió el evento, aplicándose lo dispuesto en el punto 5.7.1, de esta Norma.
	5.7.3 When because of an accident, a spill or the uncontrolled emission of asbestos, materials or products that contain it, the activities in that area must be suspended until the degree and scope of the contamination is determined, the corresponding corrective measures are applied and the asbestos levels are below the ELV. Likewise, an analysis must be made of the areas surrounding that where the event occurred, by applying the provision in paragraph 5.7.1 of this Standard. 

	5.8 Residuos de asbesto en el área de trabajo.
	5.8 Asbestos wastes in the work area. 

	5.8.1 Al final de la jornada de trabajo, todos los residuos de asbesto deberán ser recolectados y colocados en contenedores que eviten su dispersión.
	5.8.1 At the end of the working day, all asbestos wastes must be collected and placed in containers to prevent their dispersion. 

	5.8.2 El personal responsable de la recolección, transporte o eliminación de los residuos de asbesto debe estar capacitado para ello y utilizar el equipo de protección personal adecuado.
	5.8.2 Personnel responsible for the collection, transport or disposal of asbestos wastes must be trained to do so and use the appropriate personal protective equipment. 

	5.8.3 Todo residuo de asbesto debe identificarse mediante una etiqueta en el recipiente que lo contenga, así como el destino de los deshechos.
	5.8.3 All asbestos waste must be identified by a label on the container that contains it, as well as the destination of the waste. 

	5.9 Vigilancia de la salud del POE.
	5.9 Health monitoring of the OEP. 

	5.9.1 En los trabajadores de nuevo ingreso debe practicarse un examen médico para:
	5.9.1 For new workers, a medical examination must be performed to: 

	5.9.1.1 Determinar su estado de salud;
	5.9.1.1 Determine their state of health; 

	5.9.1.2 Identificar los factores de riesgo que puedan potenciar los efectos adversos a la salud por la exposición a fibras y polvos de asbesto, y
	5.9.1.2 Identify the risk factors that may enhance adverse health effects from exposure to asbestos fibers and dust, and 

	5.9.1.3 Generar un expediente médico, que sirva de apoyo a los exámenes médicos periódicos posteriores.
	5.9.1.3 Generate a medical file that will support subsequent periodic medical examinations. 

	5.9.2 A los trabajadores en activo se les deben realizar exámenes médicos al menos una vez al año para:
	5.9.2 Active workers should undergo medical examinations at least once a year to: 

	5.9.2.1 Detectar alteraciones tempranas en el estado de salud de los trabajadores, en relación al examen médico de ingreso, y
	5.9.2.1 Detect early alterations in the health status of the workers, in relation to the entrance medical examination, and 

	5.9.2.2 Evaluar si las medidas preventivas que se adoptaron se llevan a cabo y son eficaces, y
	5.9.2.2 Assess whether the preventive measures that were adopted are carried out and are effective, and 

	5.9.3 En los trabajadores que finalizan su relación laboral con el establecimiento, se les debe realizar el examen médico de retiro para:
	5.9.3 In workers that finalize their employment relationship with the establishment, they must undergo a medical retirement examination in order: 

	5.9.3.1 Conocer el estado de salud del personal que egresa del establecimiento, en relación al examen médico de ingreso y a los exámenes médicos periódicos;
	5.9.3.1 To know the health status of the personnel that leaves the establishment, with regards to the medical examination on entry and to the periodic medical examinations; 

	5.9.3.2 Contar con un expediente médico y de monitoreo ambiental, este último se deberá de conservar en el establecimiento durante 20 años y proporcionar una copia a solicitud del trabajador, y
	5.9.3.2 To have a medical and environmental monitoring file, the latter must be kept in the establishment for 20 years and provide a copy at the request of the worker, and 

	5.9.3.3 Este examen debe practicarse al personal cuando termine su relación laboral.
	5.9.3.3 This examination should be performed on the personnel when their employment relationship ends. 

	5.9.4 El examen médico constará de:
	5.9.4 The medical examination shall consist of: 

	5.9.4.1 Historia clínica completa con énfasis en antecedentes ocupacionales de exposición a polvos y hábito tabáquico, o actualización de la historia clínica en su caso, sobre estos mismos rubros;
	5.9.4.1 Complete clinical history with emphasis on occupational history of exposure to dust and smoking, or update of the clinical history where appropriate, on these same items; 

	5.9.4.2 Examen físico completo, el cual deberá contener al menos: Inspección general, palpación, auscultación y percusión.
	5.9.4.2 Complete physical examination, which must contain at least: General inspection, palpation, auscultation and percussion. 

	5.9.4.3 Placas de Rayos X de Tórax posteroanterior, en inspiración forzada;
	5.9.4.3 Before and after X-ray Thorax Plates, in forced inspiration; 

	5.9.4.4 Espirometría que incluya los siguientes parámetros:
	5.9.4.4 Spirometry that includes the following parameters: 

	5.9.4.4.1 C.V.;
	5.9.4.4.1 VC; 

	5.9.4.4.2 V.E.F.-1;
	5.9.4.4.2 FEV-1; 

	5.9.4.4.3 F.E.F.-25%-50%-75%, y
	5.9.4.4.3 FEF-25% -50% -75%, and 

	5.9.4.4.4 Relación V.E.F.-1/C.V. %.
	5.9.4.4.4 Relation FEV-1/VC%. 

	5.9.5 A criterio del médico del establecimiento, se podrán incluir otros exámenes de laboratorio y gabinete, como por ejemplo: electrocardiograma, citología de expectoración, broncoscopia, biometría hemática, química sanguínea, general de orina, los cuales se incluirán en la historia clínica del trabajador.
	5.9.5 At the discretion of the establishment physician, other laboratory and cabinet examinations may be included, such as: electrocardiogram, expectoration cytology, bronchoscopy, blood count, blood chemistry, urine genetics, which will be included in the clinical history of the worker. 

	5.9.6 Los exámenes médicos periódicos deberán realizarse anualmente, en el caso de las placas de rayos X de tórax se realizarán cada 2 años y de ser necesario y a criterio del médico del establecimiento éstos podrán realizarse anualmente, de acuerdo al estado de salud, grado de exposición del personal, y nivel de concentración ambiental de las fibras de asbesto. En el caso del personal administrativo no expuesto directamente a las fibras de asbesto, estas placas deben realizarse cada 3 años.
	5.9.6 The periodic medical examinations must be performed annually, in the case of the x-ray plates will be held every 2 years and, if necessary and at the discretion of the establishment they can be made annually, according to health, degree of exposure of personnel, and level of environmental concentration of asbestos fibers. In the case of administrative personnel not directly exposed to asbestos fibers, these plates must be made every 3 years. 

	5.9.7 La vigilancia de la salud debe acompañarse de programas de apoyo para prevención de daños a la salud del POE como son:
	5.9.7 Health surveillance must be accompanied by support programs to prevent damage to the health of the OEP, such as: 

	5.9.7.1 Programa de Capacitación y Entrenamiento para prevenir enfermedades respiratorias, y
	5.9.7.1 Training and Training Program to prevent respiratory diseases, and 

	5.9.7.2 Programa de Educación y Fomento de la Salud contra el Tabaquismo.
	5.9.7.2 Education and Health Promotion Program against Smoking. 

	5.10 Procedimiento para la evaluación del riesgo.
	5.10 Procedure for risk assessment. 

	5.10.1 En el caso de que la concentración ambiental de asbesto no rebase los límites establecidos y los parámetros clínicos y de la espirometría se encuentren normales, se considera que el trabajador está laborando en condiciones de riesgo aceptable, por lo que no se requerirán de medidas de control adicionales.
	5.10.1 In the event that the environmental concentration of asbestos does not exceed the established limits and the clinical parameters and spirometry are normal, it is considered that the worker is working under conditions of acceptable risk, so additional control measures will not be required. 

	5.10.2 En el caso de que en el examen médico se encuentren signos o síntomas clínicos que pudieran relacionarse con la exposición a asbesto y/o la espirometría reporte pérdida de la capacidad funcional pulmonar, se remitirá al trabajador al Servicio de Salud en el Trabajo de su clínica de adscripción que le corresponda, donde se le dará seguimiento a la salud del mismo para evitar que el daño progrese. Si el caso se califica como riesgo de trabajo se considera que el trabajador está laborando en condiciones de riesgo no aceptables. Asimismo el responsable sanitario deberá realizar una investigación para determinar la causa de los daños en la salud del trabajador y en su caso realizará las medidas de control que se requieran.
	5.10.2 In the event that clinical signs or symptoms that may be related to asbestos exposure and/or spirometry report loss of pulmonary functional capacity are reported in the medical examination, the worker will be referred to the Occupational Health Service of the clinic where they are affiliated, where their health will be monitored to prevent the damage from progressing. If the case is classified as a work risk, it is considered that the worker is working in unacceptable risk conditions. In addition, the health manager must conduct an investigation to determine the cause of the  health damage to the worker and, if applicable, carry out the control measures required. 

	5.11 Las superficies, tanto de pisos, paredes y estructuras deberán mantenerse libres de residuos de fibra de asbesto.
	5.11 The surfaces of floors, walls and structures should be kept free of asbestos fiber wastes. 

	5.12 Las máquinas y equipos deben limpiarse al término de cada jornada de trabajo por aspiración húmeda, u otro método que impida la redispersión de las fibras de asbesto y el polvo.
	5.12 Machinery and equipment should be cleaned at the end of each working day by wet suction, or another method that prevents redispersion of asbestos fibers and dust. 

	5.13 El transporte de asbesto debe de realizarse en contenedores cerrados.
	5.13 The transport of asbestos must be carried out in closed containers. 

	5.14 Los vehículos utilizados deben limpiarse por aspiración húmeda después de descargarse, en caso de producirse algún derrame. En ambos casos el personal de limpieza debe utilizar equipo de protección.
	5.14 The vehicles used must be cleaned by wet suction after being unloaded in the event of a spill. In both cases the cleaning staff must use protective equipment. 

	5.15 El asbesto y sus productos, deben estar protegidos para evitar su dispersión al ambiente y estar sobre tarimas para su manejo.
	5.15 The asbestos and its products must be protected to avoid its dispersion to the environment and be on pallets for their management. 

	6. Concordancia con normas internacionales y mexicanas
	6. Concordance with international and Mexican standards 

	6.1 Esta norma concuerda parcialmente con los artículos 3, 4, 6, 9, 11, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, del Convenio sobre el asbesto, 1986 (núm. 162)- Convenio sobre utilización del asbesto en condiciones  de seguridad.
	6.1 This standard concords partially with Articles 3, 4, 6, 9, 11, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22 of the Asbestos Convention, 1986 (No. 162) - Convention on the Use of of asbestos in conditions of safety. 
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	8. Observancia de la Norma
	8. Observance of the Standard 

	8.1 La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma corresponde a la Secretaría de Salud, a través de la Comisión Federal de Protección contra Riesgos Sanitarios, así como a los gobiernos de las entidades federativas en el ámbito de sus respectivas competencias.
	8.1 The monitoring of compliance with this Standard corresponds to the Secretary of Health, through the Federal Commission for Protection against Sanitary Risks, as well as to the governments of the States and Mexico City within the scope of their respective authority. 

	9. Evaluación de la conformidad
	9. Evaluation of conformity 

	9.1 La evaluación de la conformidad podrá ser solicitada a instancia de parte por el responsable sanitario, el representante legal o la persona que tenga las facultades para ello, ante la autoridad competente o las personas acreditadas o autorizadas para tales efectos.
	9.1 The conformity assessment may be requested at the request of a party by the health officer, the legal representative or the person who has the authority to do so, before the appropriate authority or the persons accredited or authorized for such purposes. 

	10. Vigencia
	10. Validity 

	10.1 La presente Norma entrará en vigor a los 550 días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	10.1 This Standard will take effect 550 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation. 

	TRANSITORIO
	TRANSITIONAL ARTICLE

	ÚNICO. La entrada en vigor de la presente Norma, deja sin efectos la Norma Oficial Mexicana  NOM-125-SSA1-1994, Que establece los requisitos sanitarios para el proceso y uso de asbesto, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 10 de agosto de 1996.
	SOLE. The entry into force of this Standard, leaves without effect the Official Mexican Standard NOM-125-SSA1-1994, which establishes the sanitary requirements for the processing and use of asbestos, published in the Official Daily of the Federation on August 10, 1996. 

	Ciudad de México, a 20 de junio de 2016.- El Comisionado Federal para la Protección contra Riesgos  Sanitarios y Presidente del Comité Consultivo Nacional de  Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, Julio Salvador Sánchez y Tépoz.- Rúbrica.
	Mexico City, June 20, 2016. - The Federal Commissioner for Protection Against Sanitary Risk and President of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Promotion, Julio Salvador Sánchez and Tépoz. – Signed. 
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